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AHanu3upyroTest mpoOJIeMbl, CBI3aHHBIC ¢ MPO(eCcCHOHaIbHO OPUEHTHPOBAHHON MHOSI3BIYHON TTOATOTOBKOM CIICIAalIH-
CTOB Ha 3TaIe yNIyOICHHOTO BBICIIEro 00pa3oBaHus B c(hepe HKOIOTHH: 3HAYUMOCTb, [N, (POPMBI IEPEBOAUECKON yaeOHOH
JEATETBHOCTH B YCIOBHAX NU(POBU3ALINH 00pa30BaHUsL. AHAINTHIECKas paboTa ¢ ayTeHTHYHBIMHI MaTepHaIaMH, CBSI3aHHbI-
MH C PO(HECCHOHATBHON AEATENFHOCTBIO CIEIHAINCTA, BKIIIOYAET N3Y4arolliee MM TPOCMOTPOBOE YTEHHE, TIEPEBOJL OPUTH-
HaJIbHBIX CTaTeH, HACBHIIICHHBIX CIICIMAIU3UPOBAHHON TEPMHUHOJIOTHEH M OOLCHAYYHON JICKCHKOH. B 310Xy 31eKTpOHHBIX
MIEPEBOIYMKOB U CJIOBapeil Takast JIeITeJIbHOCTh U3MEHSIET CBOM (DOPMBI, HO HE TepsieT CBOEH 3HAYMMOCTH KaK B IIaHE pa3-
BUTHS! JIMHTBUCTUYECKHUX M PEUEBBIX HABBIKOB, TAK M B aCIEKTE MPO(eCCHOHAIBHOTO CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUS CIICIINAIIICTA.
MHOTO0NeTHHH OMBIT PaObOTHI ¢ 00YYAIOIMMUCS Ha Talle YIIyOJIeHHOTO BBICIIETO 00pa30BaHs, alpodams pa3IniHbIX IO~
XOZIOB K pa0oTe ¢ ayTeHTHYHOH JINTepaTypoil B MarncTparype Mo3BOIIIIN pa3padoTaTh ONpe/leNIeHHYI0 TEXHOIOTHIO aHAIIH-
TUYECKOTO YTEHUS CTaTeH MO CHENUAIBHOCTH CTYIEHTOB C LIENBIO LIENEHATPABIEHHOTO NIEPEBOA U TOCTPOEHUS MOHOJIOTHYe-

CKOI'O BbICKa3bIBaHHA Ha OCHOBEC IEPEBCACHHOI'O TEKCTA.
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B03MOXXHOCTH 3JI€KTPOHHBIX IEPEBOAUNKOB YCKOPHIIH MPOIECC TTEPEBOa U 0(hOPMIIEHHST BTOPUYHBIX TEKCTOB, HO HE HC-
KITFOYMJIM TIOSIBJICHUS] CTHJIMCTUYECKUX, PEYEBBIX TEPMHUHOIOTHUECKUX OIMMOOK M HETOYHOCTEH. YMEHHEe KOppPEeKTHpPOBaTh
TOHKHE HIOAHCHI B TIEPEBOJIax, CB3aHHBIE C OCOOCHHOCTSIMU ONpPEEICHHON HayqHOU c(epbl, CTAHOBUTCS OHOM U3 3a7adu
o0yuenus B marucrparype. Kpome 3Toro, mojydeHHbIE C TIOMOIIBIO 3JIEKTPOHHBIX NEPEBOMAYECKHX PECYPCOB BTOPUYHBIE
TEKCTBI SIBISIFOTCSI OCHOBOM JUTSI CO3JaHMsI COOCTBEHHBIX MOHOJIOTHYECKHX TEKCTOB-PE3IOME, TO €CTh JAOJDKEH OBITH BBINON-
HEH 0OpaTHBII MepeBO BTOPUIHOTO TEKCTA K COOCTBEHHOMY MOHOJIOTY HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE C MCIOJIB30BAHUEM JICKCHKU
1 TPAMMAaTUYECKUX KOHCTPYKLHUH MEPBUYHOTO TeKcTa. Takue yMEHHUsI M HAaBBIKH HEOOXOIMMO IIEJIEHANPaBICHHO Pa3BUBATh.
B HacTosIIeM nccae[0BaHnH IpeIaraloTcs MMy TH U CIIOCOObI (POPMUPOBAHHS KOMIUIEKCHBIX IIEPEBOAUECKIX 3HAHNH, YMEHHHA
Y HaBBIKOB, HEOOXOJMMBIX CIEHUAINCTaM MpU paboTe ¢ MpodeccCHOHATbHO 3HAYMMBIMU ayTeHTUYHBIMUA MaTepuajiaMi Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE C YYE€TOM COBPEMEHHBIX IIM(PPOBBIX PECYpCOB. AKTYaJIbHOCTh ITPOOJIEMBI 00YCIIOBICHA HEOOXOIMMO-
CTBIO TIOBBIIICHNUS Ka9eCTBA NPO(PECCHOHATBEHO 3HAYNMOM JIMHT BUCTHYECKO TIOJITOTOBKY CIEHAINCTOB B 00JIACTH SKOJIOTHH
C yYETOM COBPEMEHHBIX MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTHH.

Kniouegvie cnoea: nepeBogyeckas esITIbHOCTD; ayTEHTUYHBIN TEKCT; BTOPUYHBIA TEKCT; KOMMYHUKATHBHBIE HAaBBIKU;
DJIEKTPOHHBIE [IEPEBONYMKHY; [1EarOrN4YeCKast TEXHOIOT UL

Bnrazooapnocms. ABTOp BhIpaKaeT OJIaroJapHOCTh 3aBEAyIONEMy Kaderpoi IMHIBUCTHYECKNX AUCIUIUINH U MEXKYITh-
TypHBIX KoMMmyHuKanuii MI'OW nm. A. JI. Caxaposa H. H. JloBryneBnd 3a KOHCTPYKTHBHBIC 3aMEUAHUS M TPEIIOKEHHS
10 XOJy BBINOJIHEHHUS MCCIICI0BaHMs, IPOBEIICHHOTO B paMKax Hay4YHO-MCCIIe0BaTeIbCKol KadenpanbHoii Tembl «O0yue-
HHE TIPOPECCHOHAILHON KOMMYHHKAIIMHU C YYETOM 0COOCHHOCTEH MHCTUTYLIMOHAIBHOIO JMCKYypCa SKOJIOTHUeCKo chepby,
a TaKoKe KOJUIEKTUBY Kadenpbl coBpeMeHHbIX 3bIkoB YI'3 MUC Pecriybmuku benapycs u 3aBenyromeii JI. H. Jlyi 3a npeo-
CTaBJICHHYIO BO3MOXXHOCTb ITPOBE/ICHNUS ITEIarOTMUECKNX U METOANYECKHUX MCCIIEI0BAHMI ITpoliecca JIMHIBUCTHUECKOM 1101~
TOTOBKH OOYYArOIIUXCS Ha 3Tale YIITyOlICHHOTO BBICIIIETO 00pa30BaHMsL.

ROLE AND PLACE OF TRANSLATION PRACTICE OF A SPECIALIST-
ECOLOGIST AT THE STAGE OF ADVANCED HIGHER EDUCATION
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The article deals with the problems associated with professionally oriented foreign language training of specialists in
the sphere of ecology at the stage of advanced higher education, in particular, the significance, goals, forms of academic
translation activities in the conditions of digitalization of education. Analytical work with authentic materials related to the
professional activity of a specialist not only includes studying or deep-in-content reading, but also translation of original
articles rich in specialized terminology and general scientific vocabulary. In the era of electronic translators and dictionaries
such activity changes its forms, but does not lose its importance both in terms of development of linguistic and speech skills,
and in the aspect of professional self-improvement of a specialist. Many years of experience in working with students at
the stage of advanced higher education, approbation of various approaches to work with authentic literature in the master’s
program allowed us to develop a certain technology of analytical reading of articles on students’ specialty for the purpose
of purposeful translation and construction of a monologic statement on the basis of the translated text. The possibilities of
electronic translators have accelerated the process of translation and design of secondary texts, but have not excluded the
appearance of stylistic, speech terminological errors and inaccuracies. The ability to correct subtle nuances in translations
related to the peculiarities of a certain scientific field becomes one of the tasks of Master’s degree programs. In addition,
the secondary texts obtained with the help of electronic translation resources are the basis for creating the own monologue
texts, i. . a reverse translation should be performed: a secondary text to one’s own monologue in a foreign language using
the vocabulary and grammatical constructions of the primary text. Such skills need to be purposefully developed. This
article suggests ways and means of forming complex translation knowledge, skills and abilities necessary for specialists
when working with professionally significant authentic materials in a foreign language, taking into account modern digital
resources. The significance of the problem is due to the need to improve the quality of professionally significant linguistic
training of specialists in the field of ecology, taking into account modern information technologies.

Keywords: translation activity; authentic text; secondary text; communicative skills; electronic translators; pedagogical
technology.
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BBenenue

IlepeBoaueckast esITENBHOCTD KaK MPOLECC MPEOJ0ICHUSI MH(OPMALMOHHBIX U KyJIBTYPHBIX OapbepoB IPo-
JOJKaeT ObITh BOCTPEOOBAHHOW, MOCKOJIBKY TEOPETHYECKHE U MPAKTHUECKUE ACHEKTHI MEepPeBoia MPOAoIIKa-
10T MHTEPECOBATh HKCIIEPTOB-3KOJIOrOB, JTMHIBUCTOB M CIIELUAIUCTOB O MEXKYJIBTYPHBIM KOMMYHUKALHSIM.
beccniopHo, ¢ pa3ButueM MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTMH M pa3paOOTKOM TaKMX MOIIHBIX LU(POBBIX IEpe-
Bogueckux mnardopm, kak Google translate, DeepL-nepeBoguuk, mpouecc nepeBoa OCyIIECTBISACTCS 3HAUH-
TesibHO OblcTpee. OHAKO YeNoBeYECKHH (PaKTop MpU OCYIIECTBICHUH MPOPECCHOHATIBHON U MEKKYIIBTYPHON
KOMMYHHKALIUHU BBIIIOJHSIET CBOIO POJIb KaK KOPPEKTOP M YCIOBHE JTOCTHIKEHUS IEPEBOAUCCKON aIeKBaTHOCTH
1 ToyHOCTH. CO3HATENbHOE U METOJMUECKH 1IeJICHAPABICHHOE MCIIOIb30BAHUE IEKTPOHHBIX IEPEBOIIECKUX
PECYpCOB B IESITEIbHOCTH CIIELHAIUCTOB, MPOPECCHOHATIBHO HE CBSI3aHHBIX C JIMHI'BHCTHUKOH, MPOHCXOIUT
B IIPOLIECCE UX ITOBCETHEBHOTO TPY/Ia, @ TAKXKE YUeOHOH AeITeIbHOCTH IIPH IOATOTOBKE K cjade KaHIUIaTCKOTO
9K3aMeHa T10 MHOCTPAHHOMY s13bIKy. OmnpenesieHre 3HaYMMOCTH MEepeBOAYECKOM padoThl ¢ MpodhecCHOHaTBHO
HEOOXOOMMBIMH HCTOYHHMKAMH, pa3paboTKa METOIMYECKUX PEKOMEHAALMH Ul I'PaMOTHOTO HCIIOIb30BAHUS
BO3MOKHOCTEH 3JIEKTPOHHBIX NEPEBOAYECKUX PECYPCOB MPU AHATUTHYECKOM YTEHUM MHOS3BIYHBIX HAYUHBIX
MyONMKaLuii IBJISIETCS aKTyaJIbHOM 3a1aueii KaK B IEAarornieckoM acleKTe, TaK U B LENIIX IPoQecCHOHAIBHOTO
pocTa 1 pa3BUTHS CIICIMATINCTOB.

MaTepI/IaJ'ILI U METOJAbI HCCJICA0OBAHUSA

B metonuke oOy4yeHHs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM K IIEPEBOJY KaK OIHOMY M3 BHUAOB y4eOHOH AEATEIBLHOCTU
OTHOCATCA NO-pasHoMy. Kak mpaBmito, mepeBoj HE CUUTAIOT CaMOCTOSTEIbHBIM BHJOM PEUEBON JESTEIBHOCTH
(uTeHue, BOCIPHUITHE HA CIyX, TOBOPEHHE, MMCbMO). B OCHOBHBIX (hopMax MepeBOAYECKON JESTEIbHOCTH KOM-
OMHUPYIOTCSI YTEHHUE ¥ MMCHhMO (IIMCBMEHHBIN IEPEeBO/), BOCIPHUATHE HA CIIyX U FOBOpPEHHUE (YCTHBIM IEPEBON).
ITcbMeHHBIN MTepeBOA MOXKET OBbITh HOAPOOHBIM WK pedepaTUBHBIM, YCTHBIM — ITOCIEI0BATEIbHBIM WIIN CHUH-
XPOHHBIM.

B ucropun pa3Butusi METOAMKH OOy4YeHHS MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM CYIIECTBOBAJ IEPUOJ MOYTH IIOJIHO-
IO OTKa3a OT MEPEeBOJa, TEOPUIO U MPAKTUKY TAKOTO MOAXO0Ja Pa3BHUBajl AHIVIMHCKUM JTMHIBUCT U METOIAMCT
I'. [Tanmep (1877—1949). [IpunaBas ocoboe 3HaUeHNE 00YYECHUIO YCTHOM pedr, OH CUUTAJ, YTO 00ydarh WHO-
CTPaHHOMY $I3bIKY HEOOXOAMMO HaTypajbHBIM WM HPSIMBIM METOAOM C HCIOJIb30BAHMEM O€CHEPEeBOIHBIX
IPUEMOB. YUEHHUK JIOJDKEH ObUI 3ay4nBaTh OINpEleICHHbIC peueBble 00pa3Ibl IIyTeM MHOTOKPATHOTO IOBTO-
peHus, a 3ateM Bocrpou3BoauTh ux B peun [1]. Ilogxon I [Tanmepa ompaBapiBaeT cedst Ha HAYaIBHOM dTaIe
00y4YeHMsI HTHOCTPAHHOMY S3BIKY, KOIZla YCBaWBAETCs JIEKCHUKA, 3HAUCHHE KOTOPOH MOXHO U300pa3uTh rpadu-
YeCKH WJIM MOKAa3aTh )KECTaMU (JBIDKEHUSMH), HAIpUMep, ‘epeBo’, ‘KHUTA’, ‘7IOM, ‘3eJeHBIN’, ‘BBICOKHMN .
I'pammarnka oTpaOaTbIBaeTCs HA MPOCTHIX CTPYKTYPax, BKIIOUAIOLINX MOJIeKalIee, CKa3yeMoe, J0TI0HEHNE
WM obcTosTenbcTBO. Ha mponBuHYTOM 3Tarie, U TeM 0oJiee B paMKax CICHHUAIU3UPOBAHHOIO YIITyOJIEHHOTO
BBICILIETO 00pa3oBaHMs, 00ydeHHE HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY Oe3 ImepeBoja BpsI JIM BO3MOXKHO, TaK KaK JOJDK-
Ha OBITh yCcBOEHA abcTpakTHasi OOIIEHAyYHAsl U y3Kasi TEPMUHOJIOTUYECKas JIEKCHKA, a TAK)KE OCJIOKHECHHbBIE
WIH CJIOKHBIE I'PaMMaTH4YeCKue KOHCTPYKLUMH M MOJEJIH, 3HAUYCHHE KOTOPBIX Iopaszfo OBICTpee M TOuHEe
OOBSICHATH Ha POJHOM s3bIKe oOyuarommuxcs. Tak, HEeBO3MOXKHO Oe3 mepeBosa OObSICHUTH TaKUe CIICLHUAb-
HBbIE TEPMHHA, KaK souche (PppaHIy3cKuil A3bIK: wmamm), surveillance (ppaHIly3CKUI S3BIK: MOHUMOPUHR),
Abtreibungsmaterial (HeMeuKkuil sS3bIK: abopmusHbvlll mamepuan), Eingefrorene Schwangerschaft (Hemenkuit
SI3BIK: 3amepuias bepemennocms), bloodstream (aHTTUACKHINA A3BIK: Kpogomok), mental health (anTnuiickuit
SI3BIK: NCUXUYECKOe 300P08be).

B coBetckoil BbICILIEH HIKOJIE Pa3BUBAJICS CO3HATEIbHO-CONIOCTABUTEIbHBIN WITH, 110 onpeaeneHuto 1. A. 3um-
Hell, CO3HaTeNbHO-IIPaKTHUeCKUii MeTo [2]. OH OCHOBBIBAE€TCSl HA OCO3HAHUM 3HAYECHUS IMHIBUCTUUECKUX 3HA-
KOB U UX GopM ¢ TIyOOKUM HPOHUKHOBEHHEM B POIHOH SI3bIK M COIOCTABICHUEM SI3bIKOBBIX SIBJICHUH POAHOTO
¥ MHOCTPAaHHOTO sA3bIKOB. KoHnenmus Obuta pazpaboTaHa M3BECTHBIM IcuxoyioroM u meroauctoM b. B. Bems-
€BBbIM, M3JIOKEHA B €ro JOKTOPCKOH anccepramuu «llcnxonorust BiaaeHuss HHOCTPaHHBIM sI3bIKOM» B 1959 .
W pa3BuTa B nocuenyromux padorax. [Ipumepro 1o 1980-xX IT. IIIaBEeHCTBYIOIIYIO POJb B yU€OHOM IS TETbHOCTH
B c(hepe HHOSI3BIYHOTO BBICIIETO 00pa30BaHus B HE(PUIOIOTMUECKUX By3aX UIPaJId TAKUE BUAbI PEUCBOI AEATEIb-
HOCTH, KaK M3y4arollee YTEHUE U NEPEBOA, IPUUEM IEPEBO/Ib! BHITOIHAINCH BPYUHYIO C IOMOIIBIO OyMaKHBIX
cioBapeil. Takast IesITeNbHOCTh MIPEKPACHO pa3BUBaja JEKCHUECKYIO KOMIICTECHIIMIO, IIEPEBOAYECKUE YMEHUS
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peoOpa3oBaHNs OPUTHHAIBHOTO TEKCTa M TEKCTa mepeBoma. OmgHako »Ta pabora TpeboBajga MHOTO BpEeMEHH,
TEpPIIEHUS U YCUAIUBOCTH.

C 1990-x rT. cTam pa3BUBaTbCS KOMMYHUKATHBHBIA METOA OOyUEHUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HAIlCJICHHBIN
Ha Pa3BUTHE TaK HAa3bIBAEMBIX KOMMYHHKATHBHBIX KOMIIETEHITHI, TO €CTh YMEHHA W HABBIKOB MPAKTHYECKOTO
WCTIOJIh30BAaHMSI HHOCTPAHHOTO S3bIKAa B COOTBETCTBHH C CHTYaITUSIMH OOIIeHHsA. B paMkax KOMMYHHUKaTHBHOM
METO/IMKH Ha MEXKIYHApOTHOM yPOBHE OBUIH pa3pabOTaHbl CTAaHAAPTHBIE KPUTEPUU U3MEPEHHS YPOBHS KOMMY-
HUKaTHBHBIX YMEHHUH — 00IIeeBpONeicKre KOMIIETEHIINH BIIACHNST HHOCTPaHHBIM s13b61koM (Common European
Framework of Reference, CEFR). B manHoM moKyMeHTE KOMIIETCHIIMH OIUCHIBAIOTCS C TIOMOIIBIO JCCKPHIITO-
POB: «IIOHUMAI0, MOTY YIIOTPEOHUTH, MOTY paccKa3arh, YMEIO OIHCaTh, MOTY COCTABUTH» U JIp. YMEHHE MEePeBo-
JUTH HE BKITFOUEHO HU B OAMH W3 OOIIETIPHHATHIX YPOBHEH M HE OTHECEHO K 3HAYUMBIM KPUTEPHIM oreHKH. Ho
9TO HE yMaJsieT 3HAYeHHS ATOTO YMEHUS B JMHIBUCTUYECKOM M OOMIENpOo(ecCHOHATFHOM Mpoduie YeIoBeKa.
O06ocHYEM CBOIO TOUKY 3PECHHUS, OOPATUBIIUCH K TIOHATHIO ‘TIEPEBOI .

Camoe mupoxoe omnpejernenue TepMuna jgaet Mareprer: «IlepeBOa — NeATENBHOCTh MO HHTEPIPETAIINN
CMEBICJIa TEKCTa Ha OTHOM sI3bIKe (MCcXomHOM s3bike [MS1]) m co3maHuio HOBOTO PKBHBAJICHTHOTO €My TEKCTa
Ha Apyrom s3bike (mepesomsimeM sizeike [[151])» 11 Bonee pasBepHyTO€ onpeneneHue npuBoauTcs B bonbmoi
Poccuiickoit suiukaonequu: «IlepeBOa — 3TO OCYIIECTBIsIEMOE HAa OCHOBE aHajn3a HEKOTOPOTO PEYEBOTO
Mpou3BeeHNs (OpUTHHAIHHOTO TEKCTA) €T0 MePEKOANPOBAHNE, NI BAPUATHBHOE MTEPEBRIPAKEHIE €r0 CMBIC-
Ja, TO €CTh CO3JJaHUE BTOPHYHOTO YCTHOTO WJIM MHCHMEHHOTO PEYeBOTO MPOU3BEACHH (IIepeBo/a, MepeBo-
JIHOTO TEKCTA), & TAKXKE CAMO TaKO€ MPOM3BENAEHUE»?, VICX0/1s U3 IPUHIIUIIOB KOMMYHHUKAIIMOHHOTO OOMEHa,
(hyHKIMS TIepeBojia «PACKPBIBACTCS B CUTYaIllMu HH(POPMAITMOHHOTO OOIIEHUS. .. KaK «IIpoliecca KOMMYyHHKa-
MY, B XOJIe KOTOPOTO YIOBJIETBOPSETCS CPOPMYITHpOBAaHHAS B BUJE 3allpoca OKHaeMasi Wii Mpeoarae-
Mast nHOpMAaITMOHHAs TOTPEOHOCTEY [4]. M3 3THX ompemesIeHuil CIIenyI0T HECKOJIBKO BRIBOJOB. Bo-TIepBHIX,
epeBo/I TpeOyeT OCYIIECTBICHHUS ONPEAETIEHHBIX NIeWCTBHA, a 3HAYUT HY>KHBI YMEHUS ¥ HAaBBIKW B HHOCTpaH-
HOM s3bIKe. BO-BTOPBIX, HEOOXOAUMO YMETh YIIaBINBATh CMBICT HCXOIHOTO TEKCTa, IS ATOTO HAJI0 TOHUMATh
JIEKCUKY M TPaMMAaTHKy. B-TpeTbnx, HeOOXOAMMBI HABBIKM CO3/IaHMS TEKCTa MepeBoja (MM Kak ero WHOTJa
Ha3bIBAIOT, BTOPHYHOTO TEKCTA) HA POAHOM S3BIKE. B-4eTBEpTHIX, XapaKTep MepeBOTYECKON pabOThl M THI
repeBojia orpeaenserca HHHOPManOHHOW MOTPEOHOCThI0. B mo00oM ciydae Hy»KHO UMETh JIEKCHKO-TpaM-
MaTH4eCKre 3HaHWA, YMEHHS U HABBIKM KaK B MHOCTPAHHOM, TaK U B pOIHOM s3bike. Kpome sToro, HeoOxoau-
MBI HABBIKH PaOOTHI CO CIIOBAPAMH.

C TedeHneM BPEMEHHU U paCHIMPEHHEM OOMEHa HayYHO-TEXHIUUECKONH MH(OPMAIel MOSBUINCH OTPACIIeBbIe
TEPMHUHOJIOTHYECKHE CIIOBAPH, y4eOHBIE TEPMUHOIOTUYECKHE CIOBAPU-MHHUMYMBI, COCTABIEHHBIE IOJ] KOH-
KpeTHbIe JUCIUILTMHBI U TeKCThL. B HacTosIIee BpeMs CyIIEeCTBYeT OTpPOMHOE KOJMYECTBO OHJIANH M oduiaitH
AIIEKTPOHHBIX CIIOBapeil M0 caMbIM Pa3HOOOpa3HBIM TeMaTHKaM. [lepeBos criennaibHBIX TEKCTOB C HHOCTPAHHO-
TO s13bIKa Ha POIHOW W 0OpaTHO BBHIMTOJHIETCS BO MHOTO pa3 ObicTpee. Ho 3HauMT it 31O, YTO TIepeBo BOOOIIE
yIIIeNT U3 apceHasla TEXHUK 00y4YeHNsT HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY?

[IponBuHYTHIE TM(POBBIE TEPEBOTIECKIE PECYPCHI BHIMTOTHSIIOT TaKHE HEOOXOIMMbIE TEXHUYECKHIE TEUCTBUS
0 OCYIIECTBICHHUIO TTEPEBO/IA, KaK MOWCK MEPEBOAUECKOTO HKBUBAJIEHTA, COCTaBIeHUE (ppa3 u MpencTaBIeHue
BTOPHYHOTO TEKCTa Ha MOHUTOpE. [lepeBeeHHbIN TEKCT co3maeTcs ObICTPO 1 0e3 0COOBIX TPYA03aTpaT IS IMOJTh-
3oBarens. Ho, kak MoOKa3bIBaeT MpakTHKA, BO3HUKAIOT BOMIPOCHI IO Ka4eCTBY MOIYYEHHOTO TEPEBO/a, KOTOPOe
OTIpeJIeNAeTCS] KPUTEPUAMHU aJIeKBAaTHOCTH W DKBUBAJIEHTHOCTH. [IOHATHS ameKBaTHOCTH M SKBHUBAJECHTHOCTH
TPaKTYIOTCS B HAYYHOW JIUTEPAType Mo-pasHOMy. B TaHHOH cTaThe MPUHATO, 9TO SKBUBAIEHTHOCTH (paBHO3HAY-
HOCTB) TIPOSIBIISIETCSI B TOYHOM COOTBETCTBHH BTOPHYHOTO TEKCTA S3BIKOBOW (hopMeE M TEMAaTHIECKOMY COfIeprKa-
HUIO TEKCTa OPUTHHAJA; aJIEKBATHOCTH OMPEAEISETCS COOTBETCTBHEM BTOPUYHOTO TEKCTA CUTYalllH, B KOTOPOit
TIPOUCXOMNIT TIEPEBOI, Y TIPEATIONOKEHUSIM YIaCTHUKOB dTON CHTYAITHH.

IIpodeccrnonanpHas NEATEIHHOCTh CHEIHAINCTOB B OOJACTH DKOJOTHH ITOCTOSHHO TpeOyeT oOpalieHus
K MTHOCTPaHHBIM HCTOUYHUKaM. [lepeBomueckast 1eTebHOCTD CIIEIMATUCTOB KaK BCIIOMOTATEIhHBIN BU/I HAYIHOM
JIESITETHHOCTH HE TepsieT CBOEH 3HAYMMOCTH.

Pe3yJII>TaTI>I HCCJICAOBAHUSA U UX 06cy>1<z[efme

CryneHTsl Ha YpOBHE YIIIyOJIEHHOTO BBICIIETO 00Pa30BaHMS JOKHBI YMETh YATATh ayTEHTUYHBIE TEKCTHI IO
TeMe CBOETO Hay9IHOTO MCCIIeIOBAHMUS, IEPEBOIUTH UX, BIA/IETh CIICIIMATFHON TEPMHHONIOTHEH U YMETh paccyk-
JIaTh O CBOEM HAyYHOM MCCIIEIOBAHNHN. DJIEKTPOHHBIE IEPEBOTINKH BHITTOTHSIIOT BCIO YEPHOBYIO PadOTY IO Tiepe-
BOJly CHENHAaIbHBIX TEKCTOB, HO OHH UX HE MHTEPIPETHPYIOT U He pedepupyrot. [lorToMmy HE0OX0ANMO yIUTH
CTYJICHTOB HCIIOIB30BATh 3JIEKTPOHHBINA MEPEBO/] KaK MHCTPYMEHT IMOTyYeHHS YePHOBOTO BapHAaHTa BTOPUIHOTO

lepeson [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/ (mara obpamenus 14.01.2025).
*Bonbiias Poccuiickas sHuuknoneaus [Anekrponnsiii pecype]. URL: https://old.bigenc.ru/linguistics/text/2711891 (nara obpamierus
14.01.2025).
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TEKCTa, TIO/IJIeKAIIero JanbHei el mepepadorke. Cirymareiar MarucTpaTypbl 001a1aroT IpeAMETHHIMHU 3HAHUS-
MU ¥ BIIQ/ICIOT TIOHATHIHBIM aIllapaToM B 00JacTH CBOMX MPO(EeCCHOHANBHBIX U HAYYHBIX HHTEPECOB, MTOITOMY
OHH CTIOCOOHBI aJIEKBaTHO PENAKTUPOBATH W MHTEPIPETUPOBATh BTOPUYHBIE TEKCTHI IO CHENHATIHLHOCTH, TOTY-
YeHHBIE MTPH MOCPEICTBE AEKTPOHHBIX TIEPEBOIINKOB.

IlepeBomueckast IesITEIHPHOCTH HA dTalle YIITyOIIEHHOTO BBICIIIEr0 00pa30BaHUs HOCUT MIPHUKIIATHON XapakTep.
Ha xannmaarckom sK3aMeHe OTHO M3 3aJJaHii BKITIOYAET MIEPEBO]] CO CIIOBApeM KaKk MHCTPYMEHT MOJIHOTO U TOU-
HOTO TTOHMMaHMS CMBICIIOBOTO COZIEpKaHHs (pparMeHTa ayTeHTUIHOTO TEKCTa M0 HAPABICHUIO HAyYHBIX MHTE-
pecoB obOygaromierocsi. MarucTpanT JOKEH CaMOCTOSTENTFHO YUTATh M TIEPEBOANTE HayYHBIE TEKCTHI B PaMKax
CBOMX HAy4HBIX UHTEPECOB B 00beMe He MeHee 120 000 mevarHbIx 3HaKoB . [109TOMy HaBBIKHM NEPEBOTIECKON
JIESITEFHOCTH JIOJDKHBI OTPadaThIBaThes B Mpoliecce 00yYeHNsT B MATHCTPAType C yUeTOM MPOeCCHOHATBHBIX
WHTEPECcOB 00ydaronuxcs (puc.).

UToOBI aIeKBaTHO TIEPEBOUTH U PEJAKTHPOBATH dJIEKTPOHHBIE TIEPEBO/IbI, MATUCTPAHTY HEOOXOAMMO TI0-
HUMaHH€ PEJIEBAHTHBIX 3aIIPOCOB, BO3HUKAIOIINX B chepe HaydHO-TEXHUUECKOTO IMePEeBOa, KOTOPHIE B CBOIO
odepenb OMPeNeNsioTCsl THIOJIOTHYECKIMH TPHU3HAKaMH TEKCTOB-MCXOMHHUKOB [5]. Tak, mms mocTmkeHus
MPaKTUYECKUX IIeJIeld MepeBOMYECKON IeATEIbHOCTH MAruCTPaHT JOJDKEH YMETh Pa3indarh CIEAYIOIIHne
THUTIBI Ay TEHTUIHBIX TEKCTOB!

1. TexcThI ¢ KeCTKOW CTPYKTYpOH W BHICOKO THIM3MPOBAHHBIM S3BIKOBBIM O(OPMIICHHEM: HAay4dHAsl CTAThs
B PElIeH3UPyEeMOM MTPOUIEHOM JKypHase, apTopedepar JucCcepTaui, TEKCT AUCCEPTAIIH.

2. TeKcThl ¢ MATKOW CTPYKTYpPOMH, AOMYCKAIOIINe 3HAYNTENHHYI0 BapPHATHBHOCTH B SI3BIKOBOM O(OPMIICHHUH
(HaydHO-TIOMYISIpHBIE TEKCTHI N3 IHTEpHEeTA).

3. HayuHO-TeXHHYECKHE TEKCTHI.

4. OdunmanbHO-IETOBEIC TEKCTHI.

5. OnncarenbHBIE TEKCTHI.

6. TexcThI-TOKa3aTENBCTRA.

7. TeKCThI-IOBECTBOBAHMUSI.

8. TeKcThI-paccykIeHHUs.

Kpowme Tnma Texcra, HEOOXOIMMO YMETh pazInyarh ero kaHp. B HayuHO-TEXHUYECKOH TUTEpaType CyIecTBy-
ot 33 skaHpa [5], ¢ KOTOPBIMH CIIEITHAIACT MOXKET UMETh JIeTI0 B CBOCH MPaKTUIECKON ACSITETLHOCTH (PHC. ).

B npomiecce moAroTOBKH K KaHAUIATCKOMY SK3aMEHY MaruCTPAHTHI TI0 PA3TUYHBIM HAPaBICHUAM SKOJIOTHH
¥ MEIUIIMHCKON SKOJIOTHH Yallle BCEr0 YNTAIOT W MEPEBOJAT TEKCTHI CICAYIOIINX KaHPOB: MOHOTpa(us, CTaThs,
JICCepTaIysl, METOJIMKA, CTAHAAPT, HOPMAaTUBHBIA JOKYMEHT, TTaTeHT. Ka)kIplii M3 3THX KAHPOB UMEET CBOM JIEK-
CHYECKHE U TPaMMaTHIeCKHe 0COOEHHOCTH, KOTOphIe HEOOXOANMO TIepeIaBaTh MPH BHITTOTHEHUH W PeIaKTHPO-
BaHWH TiepeBofa. IpuBenem npumep mepeBoja 3ariiaBusl AUCCEPTAIIMK HA HEMEIIKOM SI3BIKE, BBITIOJTHEHHOTO TI0-
cpenctBoM Google mepeBomumka: «Art der Manifestation und Haufigkeit des Auftretens des Post-Covid-Syndroms
bei Rekonvaleszenten nach einer Covid-19-Infektion» (Tun nposerenus u uacmoma 603HUKHOBEHUSL NOCMKOBUO-
HO20 cunopoma y 6vi30oposiennvix nocie ungexyuu Covid-19). Bo BTOpHIHOM TEKCTE MOITyIIeHA JIEKCHIeCKast
ommnOKa, CyIIeCTBUTEIBHOE 8b1300P061eHHble, KOTOPOE SIBISETCS CyOCTaHTHBHPOBAHHBIM NPUYACTHEM, HE SBIIS-
©TCsT HOPMOH IS PyCCKOTO sI3b1Ka. OOyJIarOIIHiACs TOKEH UCIIPABUTh TAKOU IIEPEBOJI C TIOMOIIIBIO TIEPEBOAUCCKOM
TpaHchopmalun 100aBICHISI M H3MEHEHNS TPaMMaTHIeCKOH QOpMBIL: Tun nposasiienus u 4acmoma 603HUKHOBEHUSL
NOCMKOBUOHO20 CUHOPOMA Y NAYUEHMO8, 8b1300posesuiux nocie ungexyuu Covid-19. Takas paboTa peacTapiseT
co00# Hay9HOE PENAKTHPOBAHUE MTEPEBOIA, TIOTyYEHHOTO TIOCPEACTBOM MAIIMHHOTO ITePEBOAYHKA.

IlepeBomyeckast neATENPHOCTh MAarvCTPaHTa BKIIFOYAET JBA acIEKTa: MEpeBOJ WHOCTPAHHOTO ayTEHTHYHO-
IO TEKCTa-MCTOYHUKA HAa PYCCKHUH S3BIK C KOHTPOJIEM B MPOIIECCE DK3aMEHa W IEePEeBOl aHHOTAIUH K pedepary,
a TakKe TEeKCTa MPE3CHTAIH CBOET0 HAYYHOTO HCCIIENOBAHUS C PYCCKOTO sI3bIKa Ha WHOCTPAHHBIH. AHHOTa-
U CO3MIaeTCs Ha TPeX SA3bIKaxX: MHOCTPAHHOM, PyCCKoM, OeropycckoM. Bee Tpu TekcTa JOMKHBI COBMAIATh 110
CTPYKType, CTWIIO M TepMuHoJorud. [Ipe3eHTamms co3maercss TONbKO Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE. DJIEKTPOHHBIN
MEPEeBOUMK HE BCETA CIIPABISAETCS ¢ TpaHCc(popMaIeld rpaMMaTHIeCKUX CTPYKTYP WA JIEKCHYECKUX EIMHUII,
MO3TOMY MarrCTPaHT JOJKEH YMETh YBHJIETh M MCTIPABUTh BCE OMMOKHM. Tak, aHHOTAIWs Ha SI3bIKe OpUTHHATIA
K pedepary sBisieTcst 0e3ynpedHoi ¢ TOYKH 3pEHHS HOPM HeMerKoro s3bika: «Das Referat ist der Untersuchung
der Mechanismen bei der Entstehung von Komplikationen nach einer Infektion mit SARS-CoV-2 gewidmet. Im
Verlauf der Arbeit wurden die hdufigsten Komplikationen ermittelt und das Ausmal3 des Post-COVID-Syndroms
bei Genesenen verschiedener Altersgruppen beschrieben. Der Charakter der Symptome, ihre Dauer und mogliche
Zusammenhédnge mit der Schwere der Krankheit wurden bewertet, und Risikofaktoren flir die Entwicklung von
post-COVID-Stérungen wurden identifiziert»y. BapuaHT 51eKTpOHHOTO TIepeBOAa 3BYUHUT YKe Ha TakK TIIAIKO, XOTS

306 yTBEPKIEHUH TPOrPAMM-MHUHMUMYMOB KAaHIUAATCKUAX 3K3aMEHOB M JU(P(EpEeHIIMPOBAHHOIO 3aueTa Mo 0011eo0pa3oBaTeNbHBIM
JHCIUILUTMHAM : TIOCTaHOBJIeHHe MuHncTepcTBa odpazosanus Pecrybmuku bemapycs ot 3 aBrycra 2022 Ne 223. URL: https://pravo.by/
document/?guid=12551&p0=W22238619p (nara obpamienus 15.01.2025).
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W TIepe/iaeT CoNepKaHue B LENOM: Peghepam nocesujen uzyueHuio MexaHuzmos Gopmuposanusi 0CL0NCHEeHUl
nocne nepenecennoll ungexyuu, evizsantoii SARS-CoV-2. B xo0e pabomwi onpedenunu nauboiee pacnpocmpa-
HEHHbLE OCTOINCHEHUS], ONUCATIU MACUMAObL NOCMKOBUOHO20 CUHOPOMA )Y PEKOHBATUCYEHNO8 PA3HBIX 603DACHI-
HbIX Kamezopui. Oyenunu xapakxmep CUMNIMOMOS, UX OIUMETbHOCHb, BOZMOJICHYIO C653b C MAICECBIO 3A00-
J1e6anUsl, ONpedenuny haKkmopvl PUcKa pazeumus NOCMKOGUOHLIX Hapyuienul. TepMUH ‘pexonsanucyenmvl’ He
(uKcHUpyeTcsi B TS PMUHOJIOTMYECKAX HEMEIIKO-PYCCKUX M PYCCKO-HEMEIKUX CIIoBapsix. HeonpeaeneHHO-TMYHbIC
rpaMMaTH9ecKre KOHCTPYKITHH C TIIAroJIOM MPOIIEAIIETO BPEMEHH HECOBEPIICHHOTO BUJIA ONPeOeiy, ONUCAIU,
OYe Y HETUTTMYHBI JUTS JkaHpa aHHOTaIuy. CTHIIMCTHYECKH HOPMUPOBAHHBIM SIBIISICTCSI BAPUAHT ObLIU ONpede-
JIEHbL, ONUCAHDL, OYEHEHDI.

Bxos:
BRIOOP ayTeHTHUHOIO
TEKCTa 10 CIEIMATLHOCTH

R

pa’jGHBKﬂ AYTCHTHYHOT'O
TCKCTa Ha (l]pal"MC]ITH

3arpyska ()parMeHToB
TEKCTa B MICKTPOHHBIH
[epeBoecKuii pecype

BBITPY3Ka
nepeBe/IeHHBIX
(hparMeHTOB P =

— —— N}

e

—r pelaKTHPOBaHHE KaXk/I0T0

IPOBEPKA CTHITHCTHYCCKOI A | dparmenta i cobmonenus N
H IIparMaTHiCCKoOH N IKBHBAJICHTHOCTH <::> CBEPKa M YTOUHCHHE
PaBHO3HATHOCTH H aJIcKBaTHOCTH 3HAYEHHI TEPMHUHOB
e 1 = =25 gy T
e |
5

N

pedepuporanue
BTOPHYHOTO TekeTa (BBIOOP
CMBIC/IOBBIX WIEMCHTOR
JUISL COCTABJICHHA PE3IOME)

3arpyska pesiome
B ANEKTPOHHKII
HepEeBOUCCKHI pecype

BBII'PY3Ka TCKCTa pe3toMe
Ha HHOCTPaHHOM A3BIKC
H IIPOBCPKA HA SKBHBAIICHTHOCTB
H aJICKBATHOCTh

BBIXO]L
AHFOpI/ITM nepeBoga ayTCHTUYIHOI'O TEKCTAa HA MHOCTPAHHOM A3BIKE C UCIIOJIB30BAHUEM BJICKTPOHHBIX IEPEBOAYECKUX PECYPCOB
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CrienuanucT croco0eH TPaMOTHO OTPENAKTHPOBATH MEPEBOJI, 001ajas MPEIMETHBIMI 3HAHUSIMH, TOHKOCTH
KOTOPBIX HE pa3NiuuaeT ManimHa. Hampumep, 3arooBOK CTaTh € MSATKOW CTPYKTYpOW Ha (paHITy3CKOM SI3bIKE
«Deforestation massive des forétsy», mepeBeneHHbIN ¢ ToMoOIbBI0 Google-TiepeBomunKa, BRITVISANT CIIETYIOIIAM
obpaszoMm Maccosas svipyoka necos. OOYIAIOMNNCS OTPEIAKTHPOBAT CIOBOCOUETAHUE CICTYIOIINM 00pa3oM:
Maccosoe ceedenue necog. TepMHH ‘CBeJICHNE JIECOB TPAKTYETCsI KaK «BBIPYOKa JIECOB M TIOJIECKA B IEIISIX YBe-
JIMYEHUS CETbCKOXO3HCTBEHHBIX IUIOIIA/ICH, a TAKKe JUIs MCIOIBb30BAHUS PEBECHHBI B MIPOMBIIUICHHBIX WIIN
CTPOUTENBHBIX IEIISIX», TOIMA KaK TEPMHUH ‘BBIpyOKa Jieca’ 03HAYaeT «IpEeBpaIleHHe 3eMellb, Ha KOTOPBIX HAX0-
JIATCS JIEC, B YTOJIbsI, TJIe HET JAPEBECHOTO MMOKPOBa» U UMEET OoJiee MMPOKOE 3HAUYCHHE. Y UUTBIBAS COJCpPIKaHHe
CTaThH, 00YYAIONIHUICS Cy3HJI 3HAYCHUE TEPMHHOJIOTUYECKOTO CIIOBOCOUCTAHUS | TIepe/iall TeMy 0oJiee TOUHO.

[To monmHOTE Tepeaaun CMBICIIOBOTO COJEPIKAHHS TEKCTa-OPUTHHANIA U B COOTBETCTBHU ¢ MH(POPMAIIHOHHON
MOTPEOHOCTHIO HA YIITYOJICHHOM 3TaIle BBICIIEr0 00pa30BaHMs PEATU3YIOTCS CIIEIYOIIHE TUTIBI TEPEBOIOB: MOJ-
HBIH (W1 hparMeHTapHEIH ), TIepeBO 0€3 MOMYCKOB U COKPAIICHUH OTPHIBKA TEKCTA IO CIICIIHAIEHOCTH C TICITBIO
KOHTPOJIS €r0 MOHUMAaHWUSI, TIePeBOJ] aHHOTAIMK K pedepary U Mpe3eHTAIuH 110 TeMe HAYYHOTO UCCIICOBAHNS;
pedepaTHBHBIN MEPEeBO TEKCTa HAYYHO-TIOMYISPHOTO COACPIKAHUS C IENBI0 KPAaTKOro COOOINEHHST CBEICHHN
o pedhepupyeMoM TOKyMeHTe (HazHAUCHUE, TEMaTHKa, (DaKThI, BRIBOJIBI, aBTOPCKAsT OIIEHKA).

IlepeBomueckas qesITEIEHOCTE HA YIITYOJICHHOM dTarle BBICIIIETO 00pa3oBaHMs OyAeT YCIIEITHOH MTPH COOITIoIe-
HUH OTPEJICIIEHHOTO aJropuT™Ma paboThl ¢ Ay TEHTHYHBIM TEKCTOM. Takol ajqrOpUTM WITH OITpeieieHHas ITOCIIeN0-
BaTEJILHOCTh OTICPAIIHH SIBIISETCS IeAarorHueCcKoi TEXHOJIOTUEH, TaK Kak rapaHTUPOBAHHO MPUBOIUT K HY)KHOMY
pe3yabTary Ipyd MHOTOKPATHOM ITOBTOPEHUH HAa PA3HOM MaTepHale.

3aKiIouenue

Hecmotpst Ha BBICOKHMIT YPOBEHBb Pa3BUTHS MAITMHHBIX TEXHOJOTHH, MMO3BOJISIONINX BBITOIHATH TIEPEBOIBI
HAyYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB C OOJIBIIION CKOPOCTHIO, TIEPEBOUECKAs IEATENFHOCTh CIIEUANINCTa HE TToTepsa
CBOCH 3HAYMMOCTHU. DIEKTPOHHBIN pecypc MEPEKOIUPYET TEKCT OPUTHHANA IO CBOEMY alTOPUTMY, KOTOPBIH /1a-
JIEKO HE BO BCEX CITydasx OTPaKaeT TEPMHUHOIOTHIECKIE TOHKOCTH, CBSI3aHHBIE C OBICTPBIM Pa3BUTHEM OTpaciieit
MPEMETHOTO 3HAHUS, a TAKKe CTHIIUCTUYECKUE HIOAHCHI, 3aBHCAIINE OT JIMYHOCTH CO3/ATelNsl TEKCTa-OpUTH-
HaJIa; TMOTyYeHHbBIE TTOCPEICTBOM AIEKTPOHHOTO TIEPEBOYMKA BTOPHYHBIE TEKCTHI HE BCET/a AKBUBAJICHTHI MIIH
anexBaTHbl. CIIenaNrCT, KOTOPBIN MTEPEBOIUT WM PEAAKTHPYET ayTeHTHYHBIA TEKCT U3 00IacTH CBOMX Tpodec-
CHOHAJIBHBIX HHTEPECOB, MMOCTOSTHHO YYUTCS, COBEPIIEHCTBYETCSI U OOHOBISIET CBOIO TEPMHUHOJIOTHIO. MarmH-
HBIN TIEPEBOAYHUK TIOKA HE SBISIETCS CaMOOOyHJaroIecs TiiaTopMoi U B 3TOM IMPOUTPHIBAET YEIIOBEKY.
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